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Hämnd och Försoning. satt en blek gosse och grat: det var den lille 
kärleksguden.

Den praktiga dräkten var aiklätkl och god
sen skyldes knappt at nigra usla trasor; an
siktet var >å blekt, sä blekt, de skälmaktiga 
ögonen våta at tårar, silfverbindeln borta och 
haret i oordning.

Fröken Emerentia nekades och frågade gos
sen. hvarför han grät Han såg förundrad på 
henne, han var ej van vid medlidande och tog 
hennes fråga blott som nyfikenhet.

**Hvarför frågar frun sår” frågade han till-

“Han ar jo född ofralse'*' frågade fröken, 
wxn satte något \ urde på -ltt vapen, två pisto
ler korslagda of ver ett svård 
ofralse f"

“Ja visst, ja visst; han hette förr helt sim
pelt Stål. eller kallade -ig så; åtminstone 
hette han det i Helsiitgfor- i tiden **

"Han år således en parveny.’’ yttrade fröken.
“Parveny," uppbrusade majoren; ty han 

kände ingen annan skiinad emellan folk. an så
dana. »om han kallade for. “bra karlar" och 
' rackarc”; någon medelsort fanns ej till i hans 
i-*re>ta!lning . “Parveny. hvad vill det säga. 
•»yster Emerentia' Vi aro alla parvenycr inför 
Gud. och den ena ej en bit bittre an den and-e. 
och dessutom har Nordenhjelm eller Stålen va
rit min discipel, och var snäll, fröken syster, 
-nill som hin.”

Påföljande eftermiddag samlades brunnssälb 
skåpet, nästan mangrant. i en bondgård, som 
låg ett stycke från hälsokällan och hvilken så?om 
inbyggd passade till skådeplats. Askådame 
hade sina platser i *tugan. på logarna och på 
några för tillfället uppslagna bräder ; på taket 
hade en skara af barn krupit upp, för att tå se, 
riktigt se på härligheten, och rådmannen hade 
enkom hela påsar med konfekt tillreds, för att 
traktera damerna, hvarför också han beständigt 
vandrade omkring och bugade och samtalade. 
Gubben såg så hjärtans nyter och glad ut. att 
man verkligen hade ett nöje af att endast se 
honom Det är alltid trefligt att se glada män
niskor.
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(Forts. f-\jP.V-ra numret).
»laa »kulle t.. v ' . ‘>é^j|k*lv>nrn pä

detu sätt lefde e- x^ °z lii. men
långt därifrån: älskade de
hvirandra innerligt, oeJdet gir 
då döden skiljer dem åt: bar liga for
hvarandra. Var majoren någ^y ång borta på 
egen hand, då gick fröken dafl^ • a «h visste 
ej hvad hem skulle företaga It er fröken
borta hos prostinnan eller barndop
vid hvilka tillfallen h«*n. --alÄk * a fyrtio 
fem år, garna lat använda wk fadder
då gick majoren dar hemma * fcfdlde en
sorti husvisitation och snokade Og» ir, f«»r
att hitta t>å någ«A att grala om, vK-^^ust vid 
sådana tillfällen led hans tjänstefolk. Men när 
fröken Emerentia var hemma, var allt det dar 
onodigt och tjänstefolket fick vara i ro. Frö
ken \ar glacisen som bröt vågorna af majorens 
stormar.

HaadMmtmg 1 ekat*»!* af Hémm, A»» 
eke. CV

arb« tmé efter arm aa te och tlttftrtttlt- 
•sate amer-.kanake metoder. Med 71 
Bleetrsttraer.

1NNBHÅLL lat*AM loledalag 
— HAMSfl*ref — Hönegårdee — H6a- 

» utfodrteg ock skötsel HSaaAg 
ms nÄ- -ogsvår lr—K OBaereerteg af 
l^g — Att bereda »iak«fa&a4 *r
marknaden—Hönsene a akdomar.

2dr% AM Ankor — Ankaköteel — 
OAee—OAaekAtaeln— Kaiki 
köna» ock Påfågeln

Frie. kåftad, 40 Odi.
Port ofritt tllleåndt mot tnaåada» 

det af beloppet

oaer—PSrlliaka och torkade ögonen med tröjärmen; “se 
tilläde han i skamtande ton.pa>azzo. 

här ar herrskap
upp,

frågade majoren \ idare 
svensk."

C lUsmugscn PubL Co.,Xndtligen -»kulle då spektaklet begynnas;
karl. klädd i ett

‘Ar du ryss
"Nej. bästa herre, jag ar 
‘ Hvarifrån 
"Från Stockholm."
"laså hur f-n har du kommit till ryssen? 
“Jo, mina föräldrar lamnade mig till honom, 

därför att de icke kunde föda mig hemma "
suckade fröken Emerentia

enZ svartmuskig bredaxlad 
Mag- tunik af urblekt sammet med rödslitna 
oakta guldgaloner. framträdde och hugade sig*

Pajazzo. kom in 
ropade karlen, och en vederstygglig

Tsp-n* u. «a #mt.

Andra dagen företog* resan. Långa Petter 
Ander-., gårdsdrängen, *»om stod val hos majo
ren, emedan han aldrig disputerade, men andå 
handlade efter eget l»ehag. fick en mängd före
skrifter. angående vården af Lillhamra under 
»len tid majoren drack vatten; han "skulle mis
ta armar och t»cn. om ej 
och antog* tillbudet

Xndtligen satt då majoren i sin berlinare. 
klad»l i en hx it parkum- -»>ck. »om endast på
drogs vid längre resor, då man kunde suppo
nera »lam. hvilket väl ej nu var händelsen, eme
dan vagarne ej voro torra, men dock i anseende 
till årstiden ansåg- nödvändig. Vid hans sida 
salt fröken Emerentia med en stor parasoll öf-

Canadas NordvesLför det vördade pubhkum
Pajazzo
figur sprang in samt gapade på mängden ; här

på taket -krek»» af glädje och förskräckelse. 
Den svartmuskige karlen gjorde åtskilliga kons
ter lian var en Herkules och kastade järnku-

HOMESTEAD LAGEN
“Stackar* barn 

“iar du inte illa r
• A nej,"’ svarade gossen 

saker bra. så iår jag mat, men om jag bär mig

Alla sectioner med jtrr .a nun* 
mer af Kronolatiden i Mamtoba 
och Nordvest Territorierna, un 
dantagandes 8 och 26, hvilka ej 
.iro upplåtna för homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlarne eller för andra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, som 
ar ensam hufvud för en familj 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af ef 
kvartsection å 160 aeres, mer eller 
mindre.

då jag gnr mmaalh blef bra
lor och tunga lod. hängde sig. lastad med stora

med ett dumt åt får jag stryk.
"Har du fått stryk nu?" frågade fröken.

får x al mer nar folket

tyngder, vertikalt vid cn träpelare, 
ord. plågade askådame med alla dessa onyttiga 

konstmakare bruka

Majoren gick en vacker vårafton, några da
gar innan den märkvärdiga brunnsresan skulle 
företagas, fram och åter på gårdsplanen och 
mumlade di och <lå en ed öfver postgossen, 
som ännu ej anlandt från staden. Syster Eme
rentia satt vid det <»ppna fönstret i nedra vå
ningen och språkade med -in bror, -om gick 
skyltvakt.

“Jag tror den onde tagit pojken" yttrade 
majoren slutligen. “jag -kall val en gång pi<ka 
upp honom for han* sol.”

Fröken Emerentia, soin ganska väl visste, 
att majorens bestraffningar aldrig blefvo af. 
utan alltid blott bestodo i några starka och ho
tande termer och en mangd förskräckliga löf
ten. kunde »lock ej underlåta att invända: "Det 
vore högst orätt att slå gossen.”

“Jaså. du säger »let. syster Emerentia.” ut
for majoren ännu mer förifrad. ”du -kall se att 
jag slår pojken sönder 
frökens näsa.”

"‘A nej, »lartill har »in icke hjarta. kära 
invände svstern.

fa litet
" tilläde lian och en ny tårflod trillade ner

och farliga öfningar.
Det ar ett le<l-amt tecken, då folket samlar

men jagsom
gått 
för kindernasig för att å-kåda en sådan; det tyder på en 

råhet i karaktären, en brist på känsla tvergilna barn!’Stackars barn. -tackar^
Hvarför får du nu stryk?sade Emerentia 

"Jo, ser ni.
sade. att jag skulle skjuta på en vacker flicka 
men jag sköt på en gammal fru

beklaglig.
Ändtbgen voro då tle--a öfningar slut. och 
framkom en liten gosse, tolf år kunde han^ 

det var en liten kärleksgud, lätt och späd 
med barnsligt, fromt och *köf\t

herr Ixvanoxvsade gossenver sig. till majoren- *tora förargelse, och när 
vagnen for åstad, voro bror och syster i dispyt 
om den »lar "otäcka maskinen stället, -om Anmälan för tillträde.

Anmälan göres personligen på 
landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos "The Minister ol 
tlie Interiör, Ottawa”, “Commis- 
sioner of Immigration, XVinni- 
peg”, eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig 
het att låta ett ombud uttaga till 
trädesbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erläggas för för till
träde.

smn majoren 
majoren tyckte att syster 

ingenting hade att skämma bort.
var nästan lik er.”

"Får du stryk för det. arma gosse
får du stryk för det att du

kallade parasollen 
Emerentia
hvilket åter -vårligeri förargade henne

i <ina former, 
ansikte; rika ljusgula lockar, blott sammanhåll- 

af en -mal silfverbindel öfver pannan, flådd
yttrade 

skotfröken 
miste ?*

na
ett par må vingar afBrtinnsterminen var re»lan ingången, då »le

Hela det lån-
rade ne»l på axlarne 
tyll. med silfverstjårnor på. sutto spända mel-

ren -om himla
“Nej. inte for det. nej, jag >kot icke miste.

, “Nå, hvarför gjorde du inte som man *ag»lt 
dig?"

resande anlände till Stimpmyra 
ga. -mala brunnshuset 
byggda källan befann sig och där brunnsmästa- 

en ganymed med rödblå näsa och för «>frigt 
hade sin jdat- med -itt 

brunnshuset var uppfyldt

i hvars fond den in »ch en ljusblå tunik.lan dem
h valt vet och. liksom det. beströdd me»l -tjar

kastade, en nästan förebrående blick 
"Som man sagt mig?" återtog han;

nor. smög sig kring det smärta lifvet.
Det \ar en skon anblick! Något änglalikt 

det vill -aga något försonande och godt, lyste 
ur gossens blå ögon, 
brann på lians kinder

, Rådmannen, som i allmänhet ej hade >innc 
för det estetiska, hvarken i form eller tanke, 
berättade halfhvi-kande för sällskapet, att han 
låtit gifva den lilla kärleksguden en *tor smör
gås metl ost på. och att han hade ätit med för
vånande aptit. Det var väl en ganska prosaisk 
anmärkning, men den visade att rådmannen var 
en praktiskt god människa, fastän han saknade 
den fina känsla, som fordras för att idealisera.

ren
på fröken.

hade ämnat att göra det; men då jag spänt
»icknens klockare 

<lanaidi>ka kärl jag
bågen fick jag syn på den gamla frun. hon såg I 
så god ut, jag tyckte att hon var soni min mor.l 
då hon var god mot mig; jag höll mest af hen- 

ackrast af dem alla. hon satt där

>ch samman midt för ochlog på hans munlänga rader tog«> sin motion 
Främst

a i gaster. ->m
mangd knarrande gungbräden

ibland alla satt dår mamsell tialisten, en lång Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande Home» 

stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, nämli
gen: —

Z Adolf, h -mal figur, med gra ögon och gul hy. nagra 
år gammal; sedan femton år förlof-

nc, hon var v
>ch beklagade den stackar- gossen, ochupprepade majoren 

.< • en gammal käring kanske 
anske

“Hjarta!” 
uppreta»!, "ar

annu mer
och t rett i-

jag sköt på henne."
"Tack. min gosse lilla; det var på mig du 

sköt, du skall ej ha gjort »let för inte. -v

vad ined en fattig yngling 
femtio år gammal, men annu ej funnit lägenhet 

och njuta af äktenskapet- lycka.

som nu var -ma
Du. -kall få -e. sys- 

•<‘h mn jag nu slår 
<å är det din -kuld. 
Majoren afbröt sig 

n vandring.

Är blodig jag 
»•rem.a. hur »let gå 1) Genom att minst sex måna

der bygga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst tre

att gitta sig 
Under de där femton åren hade mamsell <ia!ltt eller fordarfvadken (hon ville ge honom pänningar).

"Nej.; min fru. jag får ej taga emot pännin- 
gar. då får jag stryk.”

Majoren hade, mot 
der detta samtal; men nu bröt hans vrede bom 

Hvar är den förhärdade ryssen
Konstmakare Iwanow, kom hit!"

V
årf» »r •sten lilifvit ganska -juklig af sig och kom *å 

bestännlt som ett nedan pä himmelen. årligen 
till Stimpmyra, fur att r«>a -ig och dricka -ig till 

al-a. Nöjet bestod förnämligast i att hop
samla åtskilliga materialicr till vintern. <lå 
mamsellen hjälpte till att sy i den lilla staden 
och således måste \ ara intressant. Sådana där 
gamla, sjukliga mamseller, »om gått forlofvade 
i femton år. hafva. liksom* ekorrarne, kakpåsar.

2) Om fadern (eller modren om 
mannen är död) till en person, 
som är berättigad att upptaga ho 
mestead, bor på en farm i grann
skapet af det hemestead, som a t 
sådan person upptagits, uppfylles, 
fastskyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande a( sådan 
person genom att fara bosatt ho» 
sin fader eller moder.

3) Om en nybyggare har erhål
lit patent på sitt första liome- 
stead, eller Certificat för utföran
det af sådant patent attesterat af 
i den ordning, som föreskrifves i 
Dominion Lands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead, uppfylles skyldigheten un
der tiden före patentets erhållan
de genom att vara bosatt på sitt 
första homestead.

4) Om nybyggaren har sin per
manenta bostad på farm, som 
eges af honom i grannskapet at 
hans homestead, uppfylles bofa<t 
skyldigheten genom att vara ! '• 
satt uppå nämnda farm.

9 Jrannskap” i det föregående 
.ias antingen samma townsbip 

eller ett dermed sainmanhan 
gande

Homesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller hålla 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva 80 aeres ordentligt in
hägnade.

Hvarje ..omesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att fi 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tilkräde.

Begäran om patent 
kan inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
underagenten eller homestead-in- 
spektören. Innan denna begaran 
insändes, måste settlaren gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
"the Commissioner of Dominion 
Lands”, Ottawa, att han ämnat

att hon åter upp
het darfor. att hon 
brors heder i pant. 

ich hon vi--te 
Hän beslöt 

förstöra hela

detta ofta och finna att känsla, och män
Man kän

sin vana. varit tvst un
t

-känsla äro tvänne olika saker.
-krekk«»m ,*tta ner »liupt -anniiigen af en målning af fattig

dom och elände, där pärlar till och med en tår 
läsa därom, då -nillet kastat 

landets hålor och vi se den rutt

men
få -tryk 
It f«.r be 
liten kn*

att hau högt
Konstmakaren, som trodde, att en apa slup-fram i -gat. då vi 

sitt ljus in i e 
nande halmen i bädden, de hungrande barnen

olycka händt,pit nr buren eller tiägon annan 
skvndade fram till stallet, men stannade plöts->re«at

-en ridande in på gården 
il förstiigubron

Xndtligen 
och -taunadr

svnnerligt nog

ligen, gripen i armen af den vredgade majoren. 
“Hör du demenskade bandit, hur vågar du att 
slå gossen och en svensk gosse till på köpet, 
din ryssracka 
din skurk, så att dina knotor ska knaka dig 

kalmuck."

Men komma vimn och »len fört villade modren
händelsevis in 1 en sådan hala. -tar »lär en för- 
tviflad moder framför oss med -ina hungrande 
barn omkring sig; då geva vi intet eller ganska 
litet för att rädda henne och dem 
förnuftiga och lå^a ej hänföra os» af vår käns
la. därför att de stå i sanningens gråhvita. ej .i 
diktens gyllene dagar, 
för att vara goda och vc

hvilka de samla sitt vinterförråd af nyheter, 
hvilket de därefter framplocka efter behof. 
Mamsell Gallsten började därför alla sina små 
berättelser om ortens folk med: "Då jag var 

. så" m. m.
bredvid henne, var åter en

Majoren gick
tugan och humtade en k^pp, men he

lt* 11 allra klenaste, ty det skulle 
mot hvilken

jag -kall lappa om din lekamen
tt -träff for gossen,ju ej vara

vreden svalnat -å snart syster Emerentia bor
utan blott en sorts parade, for

då äro vivid Surnpmyra 1 somras 
Den min gemenesom satt

sol ochl
att visa

som förr trott attHerr Iwanow 
måne -kulle ramla ner, an att få ett sådant till
tal för en pojkes skull, blef förlägen *ch kunde 

straxt, utan började stamma 
jfver grep saken an och fortfor att under

liten gubbe af ett fryntligt, rödlett och gladt 
utseende; han syntes atnjuta den bä*ta hälsa i 
världen, men drack likväl brunn årligen.

an rådmannen Klenkvi-t från

fröken att majoren hade karaktär Vi fordra njutningar 
rkligheten erbjuder in-\ il K* iekeFröken såg hela manövern, men 

en gång tillåta paraden, utan ropade till gos- 
*du har dröjt öförskämdt länge med pos

ten, -kams du icke; det skulle riktigt glädja 
majoren gaf dig mycket -tryk.

Majoren stannade liksom 
kappen i hand 
förebråelser och b»mer. allt det där hade han 

att. få medhåll af syster

1 >et
Majorengen -ådan.

Det ar verkligen obehagligt att föreställa 
sådan där liten kärleksgud med en smör-

ej svaravar ingen annan 
närmaste Stad.

Rådmannen hade aldrig egentligen varit 
sjuk : men ändå var »let en sanning 
"vardt bättre med honom 
till Sumpmyra. Den lille beskedlige gubben bar 
beständigt nic»l sig konfekt i byxfickan *-xrli en 
stor -trut russin och mandel

de grufligaste eder fråga med hvad rättighet 
han medförde gossen, ville se han» prästbetyg, 
ville kvarhålla sällskapet till dess herr Iwanow

gås i handen, och litet hvar hade säkert gärna 
rådmannens anmärk-

att detmig. om
förbluffad med undvarit »len prosaiskasa <nart han kom

Han hade väntat att få hora behandlinggjorde reda för sinning.
Herr Iwanow hade ej riktigt tydliga be- 

vår svenska lagskipning. utan fruk
Den sx-artmuskige karlen Ivftade upp gossen 

på en slak lina och lämnade honom en pil och 
Positivets ostämda toner började brti-a 

Som en sylfid flög barnet 
kastade sig

1
härdat sig emot, men 
Emerentia, att hän skulle göra syster Emeren-

Han

bakfickorna, för grepp om
tade att en hel hoj» kunde hända honom

orden Och mu
att bjuda “damerna" och traktera barnen, »amt 
berättade »lagen i ända historietter om -ina 
ungdomsnöjen, den tid han var ogift: ty af se

data hade han intet roligt att berätta.

båge
och linan att svänga.— det var alldeles för starkt nerhet som han af majorens 

itascher trodde sig ha for sig en af dessa, som 
hans fädernesland hafva makten

tia ett noje
mottog därför väskan utan 
orsaken till dröjsmålet odi gick in for att låsa 

Ikt iar en lycka för syster Emeren- 
innehöllo en underrättelse

au ens efterfråga högt upp öfver folkets hufvuden 
fram och åter oeh böjde sig mjuk som ett rö. 
hängande vid det smala repet; slutligen ställde 
sig gossen på linan, spände sin 
den gvllene pilen pa folket 
ken Emerentia midt för hjärtat

Han fölltA därför till fota, helst som han ej kunde redoden Den där lille mannen hade därhemma en 
hustru, som skötte sa väl 'ien yttre som inre 
ekonomien, och som ej kunde tala rådmannens 
hisfnrietter Det var därför han årligen reste 

för att länsa på berättelser.
hans hjärta.

upp
tia. att tidningarne båge och afsköt för sitt fögderi, och då han dessutom ej

fick många ord fram for den rasande gubben, 
och denne slutligen erbjöd sig friköpa gossen 
ur slafveriet mot hundra rdr banko, ingick herr

lidit ett nederlag på några 
Majoren uppläste punkten ljude- 

kommenterade den på bästa sått, så 
kort hela ryska riket var söndersplitt-

sedan

1’ilen träffade fruom att rvssarne
ett allmänt 

som hopade ner och
hundra man 
ligen och bra vo belönade gossentill Sumpmyra, 

hvilka eljest brände tillsammans 
honom till en stor molest.

Iwanow på saken, och fröken Emerentia hade 
sin brors rysshat att tacka för en skänk, som

S bugade sig.
Representationen var slut

att inom
rad t och Finland 
tidningsnyheterna tagit slut, tog majoren

Xndtligensvenskt och folket trop
pade af. utom majoren, som i synnerhet fästat I ^on varderade mer än man skulle trott 
sin uppmärksamhet vid det skona barnet. Både 
han och fröken, som, i parenthes sagdt, funno 
sig litet smickrade att pilen pust träffat henne, 
blefvo kvar. för att själfva tala vid

till Jag kunde väl göra en hel 
men åtnöjer

mönstring af 
mig med den- 

min uppmärk-
sina bref.

Det ar nämligen att märka 
sällan erhöll andra bref,

förut, från några vänner, som hvar- 
ken ville låna penningrar eller hade något att 
fordra, och från nigra aflägsna släktingar, som 

Finland och således voro i majo- 
furkastade varelser

efter en vunnen seger.brunnssalHkapet
na. emedan majoren fordrar

liksom
vandrade majoren därifrån med sin syster; och 
Ludovico, så kallade sig gossen 
dem.

I triumfatt majoren 
an hvilka.» innehåll följde medsamhet

gossen, 
och fröken

han visste Då majoren smakade sitt första glas vatten 
höll det på att gå illa för Ganymed. Den ge

stanken slog honom starkt i näsan och
Majoren trefvade efter pänningar 
likaledes i sin redikvl — pirater voro ej ännu

Hela brunn-sallskajiet skrattade åt den ku- 
majoren och han* underliga syster. Mam-

kunde
blifva lång och intressant inom vir.tern, oeh 
rådmannen ett barn till, som han kunde trak
tera med sviskon och mandel.

mene
han frågade med ifver. livad det var för för 
bannad smörja" man gaf honom 
torn i hast förklarat, att det just var det där

nose
stil Gallsten fick en ny historia, sombodde kvar i då brukliga.

“Hvad är den där svarte för en?" frågadede där voro 
Han Hade ej dok-rens ögon

"slafvar under de förbannade rvssarne 
blef därför öfverraskad att få se ett bref med 
adligt vignet och som ej var något af det van
liga. och ha-tigt brot han brefvet

från baron Nordenhjelm på Milles- 
och innehöll en

uttaga patent.
Under rättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nerdvest Territo
rierna underrättelser om det land, 
som är öppet för tillträde, ocb 
från tjenstemänner. kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land; samt klara under
rättelser med afseende på land. 
skogs-, kol- och minerallagarne 
såväl som kronolanden i jeravägv 
båltet i British Columbia, erhål
la» på begäran hos “The Secre- 
tarv of.the Department of -he In 
.erior”, Ottawa, “The Cocnmissio- 
ner of Immigration", Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Land» agent i Manitoba.

W. W. COMRY.

majoren
blefheter Iwanow,’Det är en ryss. somhälsogifvande, som luktade så där vederstygg

ligt. hade Ganvmeden troligen blifvit döpt. Nu 
drack majoren i botten och teg. fastän det mur- 
rade inuti hans själ.

svaret. II
“Fy f-n," muttrade majoren: ‘men pojken 

då. är han också ryss?”
“Det tror jag knappt,” blef svaret; “ty han 

talar alldeles ren svenska.’’
"Se så," sade majoren: “syster Emerentia, 

du skall få se att den där ryssrackaren röfvat 
gossen. Det kunde jag väl se. att icke den där 
hygglige pojken var en ryss heller: jag känner 
det folket, kalmucker, baschirer och kossacker. 
sådane äro allihop. Ja. du mins nog. syster 
Emerentia, det satpacket. som låg på gränsen 

-ocb stal kreatur från våra föräldrar och spet
sade gamle Tyras; du mins gårdshunden med 
den hvita biåsen: det sakramenskade....”

Meningen fortsattes icke, ty nu inträdde de 
i konstmakarsällskapets stuga. Den var full 
af barn och pigor, som besågo ett par apor. 
hvilka hörde till sällskapet; men borta i en vrå 
låg den smutsiga pajazzon ärtnu till folkets för
lustelse, klädd i sin dräkt och hvilande sig på 
cn halmsäck, och bredvid, mellan ett par burar, 
innehållande en mandrill och en kapucinerapa.

\
Det var

holm. en gammal krigskamrat, 
bjudning för “onkel Vistolsvärd och fröken 
Emerence" att, då de besökte Sumpmyra, halsa 
på vid Millesholm.

Majoren smålog och berättade bjudningen 
för sm syster, hvarefter han lat henne afhöra 
haltva finska krigshistorien med en hop ohtsto- 
riska detaljer om åtskilliga afventyr. i hvilka 
baronen och han gemensamt deltagit 

på många år," slutade han.
_ honom, han lär vara gift med en för- 
och briljatit dam från Stockholm och iefva 
godt och vät. den hederspaschan; han var 
alltid en si dir underlig patron, tilläde

men

LYCKOSÖKAREN
Vattendrickningen fortsattes nu dag efter 

dag i samma takt. som den börjat: hvarje 
morgon klockan precist sex samlade sig brunns- 
sällskapet från bondgårdame i grannskapet, 
där det hade sin bostad, vid det lilla träskjulet, 
dir hälsans gud bodde i ett kar.

En mängd mer och mindre bleka personer, 
alla med ett starkt syskontycke af tråkighet, 
och hvar och en i sin tur afhörande rådman 
Klenkvists historier, promenerade i morgon- 
dusket långs efter de smala gångarna, som or- 
made sig genom Ullskogen, hvars träd genom 
en beständigt fortsatt gyttjekur befunne sig i 
det mest torftiga och knuliga tillstånd.

Det var således cn stor nyhet, då rådman
nen en vacker morgon berätude sällskapet, att 
cn konstmakare ankommit, som på eftermidda- 
garne skulle “amyscra" sällskapet med åtskilliga 
gymnastiska och akrobatiska konster och styc
ken i de mest förvånande variationer.

v
Brunnsterminen var redan nära slutad när 

en förnyad bjudning ankom från baron Norden
hjelm, den där gamla vännen och krigskamraten, 
och majoren med syster Emerentia afreste på 
sagda dag. På kuskbocken satt lilla Ludvig, nu 
iförd bättre kläder än förut. Han fick följa 
med för att öppna grindarne, hvartill han ock 
skickade sig väl. Fröken Emerentia skrek mera 
än en gång till när den viga gossen i ett hopp 
var nere på vägen för att öppna grinden och 
under starkaste farten hoppade åter upp på 
vagnen; men den lilla luftspringaren såg så 
glad. och fryntlig ut; hans blå ogon logo så 
skälmaktigt, att själfva majoren ej kunde bli Vice Inrikesministe.
ond på honom. N. B. — Utom dess» frihem-

Tvärtom hade fröken förmärkt, att majoren man. till hvilk» ofvan.tiende »r-w»" *„-*—*• “jr* t SnS&ÄÄSkom sig »f “vattnet allena eller darfor att han I llTcrlde tller köp fri[
hade en varelse, som slöt sig riktigt bjärt- J dkr eudrl firmor

Nu har 
hört u-jai- inte 

las om 
näm 
rätt

han "jag kunde ej bli slug på honom, 
tapper var han och rask. och är nu baron, 
fastan han år bara pojken mot m.g: ja. syster 
Emerentia, jag har läst matematik och fort,6- 
katioo för honom; han är helå tjugu eller tju
gofem år yngre ä- jag. och är redan baron, och 

blir väl grefve, om han får Iefva. nu
1

*

' >\ ■ . -. ... ....
t ■en

£ -7

•v
mm
åb
m

A
■J

k*
t


